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Instrukja

Opaska odblaskowa wyprodukowana zgodnie z normg EN 1SO

13688:2013+A1:2021 oraz normg EN 17353:2020 oraz Rozporzadzeniem

2016/425. Adres strony internetowej, na ktérej mozna uzyskac dostep do

deklaracjizgodnosci: www.lahtipro.pl

Opaska odblaskowa jest urzadzeniem o zwigkszonej widzialnosci w sytuacjach o

umiarkowanym ryzyku.

Opaska odblaskowa ma za zadanie wizualnie sygnalizowac obecno$¢

uzytkownika, gdy jest oswietlona przez pojazdy na ciemnych drogach.

W celu uzyskania widocznosci 360° (widocznosci ze wszystkich stron) nalezy

zastosowac conajmniej dwie opaski po leweji prawejstronie tufowia.

Opaskaodblaskowa:

Materiatodblaskowy: 100% polichlorek winylu,

Biate PCV (druga warstwa): 100% polichlorek winylu
Blachasstalowa (trzeciawarstwa): 100% stal weglowa,
Tyt:100% polichlorek winylu

Dostepne rozmiary:
$:30%3cm, M:32x3cm, L: 34x3cm, XL:40x3cm, XXL: 43x3cm

Sposob mocowania:

Jesli cheesz uzy¢ opaski odblaskowej, przymocuj ja do nadgarstka/kostki lub do
czesci, ktora chcesz oznaczy¢ powierzchnig odblaskowg do géry, mocno
przytrzymaj jeden odblaskowy koniec i zegnij drugi koniec, az opaska zaskoczy.
Aby ja wyprostowac, nalezy ja poluzowac i pociagna¢ do momentu ustyszenia
odgtosu, trzasniecia" — opaska powraca do pierwotnej pozydji.

Przechowywanie: Nie przechowywa¢ w miejscu nastonecznionym.
Przechowywac w zamknietym, suchym pomieszczeniu, chrori przed cieptem
grzejnikow, w odlegtosci co najmniej 1 m od grzejnika. Jesli folia odblaskowa
zamoczy sie, wytrzyj ja miekka szmatka i pozostaw do wyschniecia w
temperaturze pokojowej.

Niewtasciwe uzycie:

Folia odblaskowa nie powinna mie¢ kontaktu z ptynnymi chemikaliami, zwtaszcza
rozpuszczalnikamiiogniem. Nalezy chronic przed uszkodzeniami mechanicznymi.
Produkty transportowac chronigc przed uszkodzeniem.

OSTRZEZENIE: Jesli produkt jest uzywany, przechowywany lub obstugiwany w
sposdbinny nizopisano, jego dziatanie moze zostac ostabione lub zmienione.
Wszelkie zmiany produktu, takie jak druk ielogo, moga zagrozi¢ mini
obszaromi dziataniu produktu.

Ograniczeniaw uzytkowaniu:
Aby zapewni¢ odpowiednig ochrone, o ktérej mowa powyzej, odblaskowg opaske
nalezy nosic na wierzchniej czesci odziezy, ktorej nie mozna zakryc.

Przydatnos¢do uzycia:
Uzywac zgodnie z przeznaczeniem. Wymieni¢ na nowe w razie stwi
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Uputstvo

Reflektirajuca traka proizvedena u skladu s normom EN 1SO

13688:2013+A1:2021 i s normom EN 17353:2020 te Uredbom 2016/425. Web

stranica na kojoj je omogucen pristupizjavi o uskladenosti: www.lahtipro.pl

Reflektirajuca traka je oprema povecane vidljivosti u situacijama umjerenog

rizika. Reflektirajuca traka ima za zadatak vizuelno signalizovati prisutnost

korisnika kada je osvjetljena vozilima na mracnim cestama.

Za postizanje vidljivosti od 360° (vidljivost sa svih strana) potrebno je koristiti

najmanje dvije trake nalijevojidesnojstranitorza.

Reflektirajucatraka:

Reflektirajuci materijal: 100% polivinil hlorid,

Bijeli PVC (drugi sloj): 100% polivinil hlorid Celiéni lim (trecisloj): 100% ugljicni
celik, Poledina: 100% polivinil hlorid

Dostupnevelicine:
$:30x3cm, M:32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43%3cm

Nacin postavljanja:

Ako Zelite koristiti reflektirajucu traku, pricvrstite je nazapesce/glezanjilina dio
koji Zelite oznaciti s reflektirajucom povrsinom okrenutom prema gore, cvrsto
drzite jedan reflektirajuci kraj i savijte drugi kraj dok traka ne sjedne na mjesto.
Ia ispravljanje trake, potrebno ju je olabaviti i povuci dok se ne zacuje zvuk
klikanja —traka se vraca u prvobitni polozaj.

Skladistenje: Ne skladistiti na osuncanom mijestu. Skladistiti u zatvorenim,
suhim prostorijama, zastititi od topline grijaca, na udaljenosti od najmanje Tm
od grijaca. Ako se reflektirajuca folija smodi, obrisite je mekom krpomi ostavite
dase osusinasobnoj temperaturi.

Nepravilnaupotreba:
Reflektirajuca folija ne smije doci u dodir s tecnim hemikalijama, posebno

transportovatizasticen od ostecenja.

UPOZORENIJE: Ako se proizvod koristi, skladisti ili se njime rukuje drugacije
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Helkurriba

Helkurriba, mis on valmistatud vastavalt standarditele EN I1SO

13688:2013+A1:2021jaEN 17353:2020 ning méarusele 2016/425. Veebilehe

aadress, kus on voimalik tutvuda vastavusdeklaratsiooniga : www.lahtipro.pl

Helkurriba on seade, mis suurendab néhtavust maddukate ohuolukordade

puhul. Helkurriba on loodud selleks, et pimedatel teedel sdidukite

valgustamisel visuaalselt marku anda kandja kohalolekust.

Selleks, et saavutada 360° nahtavus (nahtavus igast kiiljest), tuleks kasutada

vahemalt kahte ribade torso vasakul ja paremal kiiljel.

Helkurriba:

Peegeldav materjal: 100% poliiviniiiilkloriid, valge PVC (teine kiht: 100%
poliiviniiiilkloriid, Terasleht (kolmas kiht): Terasleht

Tagakiilg: 100% polivindilkloriid.

Saadaolevad suurused:
$:30x3cm, M: 32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

Kinnitusmeetod:

Kui soovite kasutada helkurriba, kinnitage see oma

osale, mida soovite mérgistada helkurpinnaga iilespoole, hoidke iihte helkuri
otsa kindlalt kinni ja painutage teist otsa, kuni riba klapib paika. Rihma
irgend ge seda ja tommake, kuni kuulete "napsatamist" -
rihm poérdub tagasi omaalgsesse asendisse.

dmele/kaelale véi
kaelale vol

ccale lAduand

Sailitamine: Airge hoidke otsese paikesevalguse kées. Hoida suletud, kuivas
ruumis, kaitsta radiaatorite kuumuse eest, vahemalt 1 m kaugusel
radiaatorist. Kui peegeldav kile saab marjaks, piihkige seda pehme lapiga ja
laske toatemperatuuril kuivada.

Ebasobiv kasutamine:

Peegeldav kile ei tohi kokku puutuda vedelate kemikaalidega, eriti lahustite
jatulega. Seda tuleks kaitsta mehaaniliste kahjustuste eest. Toodet tuleh
transportida kahjustuste eest kaitstult.

HOIATUS: Kui toodet kasutatakse, hoitakse vdi kdideldakse teisiti kui

nego sto je opisano, njegovo djelovanje moze hiti oslabljeno ili pr

Sve promjene na proizvodu, kao st je ispis logotipa, mogu ugroziti minimalno
podrugjeidjelovanje proizvoda.

Ogranicenjauupotrebi:

Kako bi se obezbijedila odgovarajuca zastita, kao Sto je ranije navedeno,
reflektirajucu traku treba nositi na gornjem sloju odjece, koji se ne moze
prekriti.

Prikladnostza upotrebu:
Koristiti prema namjeni. Zamijeniti za novu ako se utvrde mehanicka ostecenja,

I
a

uszkodzeri mechanicznych, przetarc, pekniec.
W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia — NIE NAPRAWIAC — wycofa¢ z uzycia i
zutylizowaczgodniezobowiazujacymi przepisami.

UWAGA! W przypadku uszkodzeri mechanicznych, przetarc, peknie¢ urzadzenie
traci przydatnos¢ do uzycia bez wzgledu podany okres przydatnosci.

1. X Niepraé

o A e

5. E 'I,I;i:ll:’iz’g'wsnsﬂrce
4. E Nie prasowaé
=

- piktogram , Uzytkowanie w ciemnosciach”

M

-piktogram, czytajinstrukcje"

Nie czyscié chemicznie

- piktogram ,data produkji". Obok piktogramu miesiac i rok produkji

- piktogram ,data przydatnosci do uzycia”. Obok piktogramu miesiac i rok
przydatnosci

-

W ocenie zgodnosci uczestniczyta jednostka notyfikowana nr. 0598
SGS FIMKO 0Y, Takomotie 8, 00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Importer/Upowazniony przedstawiciel

U slucaju bilo kakvog ostecenja — NE POPRAVLIATI — povuci iz upotrebe i
zbrinuti shodno vazecim propisima.

PAZNJA! U slucaju mehanickih o3tecenja, pohabanosti ili napuknuca, uredaj
qgubi prikladnost za upotrebu bez obzira na navedenirok trajanja.

1| XL | Neprati
Neizbjeljivati/

2. hlorirati

3 E Ne susitu susilicama s

4. & Nepeglati

R

- piktogram,,Upotreba u mraku”

M

- piktogram, Citaj upute”

Nedistiti kemijski

- piktogram,datum proizvodnje”. Pokraj piktograma mjesec i godina
prikladnosti za upotrebu.

- piktogram ,datum prikladnosti za upotrebu”. Pokraj piktograma mjesec i
godina prikladnosti za upotrebu

U ocjenjivanju usklazenosti ucestvovalo je prijavljeno tijelo br. 0598 SGS FIMKO
0, Takomotie 8, 00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Uvoznik/Ovlasteni zastupnik

kirjeldatud viisil, vdib selle toimivus halveneda vdi muutuda. Kdik toote
voivad ohustada toote minimaalseid

muudatused, néitekslogode triikkimi
alasid ja toimimist.

Kasutuspiirangud:
Helkurriba tuleks kanda riietuse peal, mida ei saa katta.

Sobivus kasutamine:

Kasutage ettenahtud viisil. Vahetage valja, kui leiate mehaanilisi kahjustusi,
kulumisjalgi, pragusid.

Kahjustuste korral - ARGE PARANDAGE - eemaldage seade kasutusest ja
korvaldage see vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

TAHELEPANU: Mehaaniliste kahjustuste, hardumise, pragude korral ei ole
seade enam kasutuskolblik, olenemata sailivusajast.

1. X Mittepesta

2 K Mitte pleegitada/

" kloorida

3 E Mitte kuivatada

4| S | miteviiida

B 382 Keemiliselt mitte
N kuivatada

- piktogramm "Kasutamine pimedas”

JAST:

- pik "lugege k

P

handit

i korval tootmiskuu ja - aasta.

-piktogramm "parim enne kuupdeva".Piktogrammi kdrval kehtivusajakuu ja
aasta.

Vastavushindamisse kaasatud teavitatud asutus oli nr 0598. SGS FIMKO Y,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Importija/volitatud esindaja

HR

Upute
Reflektirajuca traka proizvedena sukladno normi EN IS0 13688:2013+A1:2021
normi EN 17353:2020 te Uredbi 2016/425. Web stranica na kojoj je omogucen
pristupizjavi o sukladnosti: www.lahtipro.pl
Reflektirajuca traka je oprema povecane vidljivosti u situacijama umjerenog
rizika. Reflektirajuca traka ima za zadatak vizualno signalizirati prisutnost
korisnika kada je osvjetljena vozilima namracnim cestama.
Ia postizanje vidljivosti od 360° (vidljivost sa svih strana) potrebno je koristiti
najmanje dvije trake nalijevojidesnoj stranitorza.

Reflektirajucatraka:

Reflektirajuci materijal: 100% polivinil klorid,

Bijeli PVC (drugi sloj): 100% polivinil klorid Celicni lim (treci sloj): 100% ugljicni
Celik,

Poledina: 100% polivinil klorid

Dostupne velicine:
$:30%3cm, M:323cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL:43%3cm

Nadin postavljanja:

Ako zelite koristiti reflektirajucu traku, pricvrstite ju na zapesce/glezanjili na dio
koji Zelite oznaciti s reflektirajucom povrsinom okrenutom prema gore, ¢vrsto
drzite jedan reflektirajuci kraj i savijte drugi kraj dok traka ne sjedne na mjesto. Za
ispravljanje trake, potrebno ju je olabaviti i povuci dok se ne zacuje zvuk klikanja
—traka se vraca u prvobitni polozaj.

Skladistenje: Ne skladistiti na osuncanom mjestu. Skladistiti u zatvorenim,
suhim prostorijama, zastititi od topline grijaca, na udaljenosti od najmanje 1m
od grijaca. Ako se reflektirajuca folija smodi, obrisite ju mekom krpom i ostavite
daseosusinasobnojtemperaturi.

Nepravilnauporaba:
Reflektirajuca folija ne smije doci u dodir s tekucim kemikalijama, posebice

transportiratizasticen od ostecenja.

UPOZORENJE: Ako se proizvod koristi, skladistiili se njime rukuje drugacije nego
$toje opisano, njegovo djelovanje moze biti oslabljenoili promijenj

Sve promjene na proizvodu, kao $to je ispis logotipa, mogu ugroziti minimalno
podrucjeidjelovanje proizvoda.

Ogranicenja uuporabi:
Kako bi se osigurala odgovarajuca zastita, kao Sto je ranije navedeno,
reflektirajucu traku treba nositi na gornjem sloju odjece, koji se ne moze prekriti.

Prikladnostzauporabu:

Koristiti prema namjeni. Zamijeniti za novu ako se utvrde mehanicka ostecenja,
pohabanost, napuknuca.

U slucaju bilo kakvog ostecenja — NE POPRAVLIATI — povuci iz upotrebe i zbrinuti
shodnovazecim propisima.

POZOR! U slucaju mehanickih ostecenja, pohabanostiili napuknuca, uredaj gubi
prikladnostza uporabu bez obzira nanavedenirok trajanja.

1. Neprati

Neizbjeljivati/

2 hiorirat

3.

Ne susitiu susilicama
bubnjem

4.

Neglatati

5.

B

Ne cistiti kemijski

- piktogram ,Uporaba u mraku”

atr

- piktogram ,Citaj upute”

i

-piktogram, datum proizvodnje”. Pokraj piktograma mjeseci godina proizvodnje.

- piktogram ,datum prikladnosti za upotrebu”. aj piktograma mjesec i godina
prikladnostiza upotrebu

-

Uocjenjivanju sukladnosti ucestvovalo je prijavljeno tijelo br. 0598 SGS FIMKO OY,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Uvoznik/Ovlasteni zastupnik

HU
Utmutaté

A fényvisszaverd karpant az EN IS0 13688:2013+A1:2021, valamint az EN
17353:2020 szabvanyoknak, illetve a 2016/425 rendeletnek megfelelden
késziilt. A megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezé weboldalon érhetd el:
www.lahtipro.pl
Afényvisszaverd karpant egy fokozott lathatéségu termék mérsékelt kockdzati
helyzetekre. A fényvisszaverd karpant célja vizualisan jelezni a karpant viseldjét,
amintajarmivek megvildgitjdkasotét utakon.
A 360°-o0s lathatésag (minden oldalrdl) érdekében legalabb két karpantot kell
viselnia torzs bal ésjobb oldalan.

Fényvisszaverd karpant:

Fényvisszaverd anyag: 100% polivinil-klorid, Fehér PVC (mésodik réteg):
100% polivinil-klorid Acéllemez (harmadik réteg): 100% szénacél,
Hétoldal: 100% polivinil-klorid

Elérhetd méretek:
S$:30x3cm, M: 32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

Rogzitése:

Ha hasznalni szeretné a fényvisszaverd karpantot, rogzitse a fényvisszaver6
oldaldval felfelé a csukldjdra/bokadjdra vagy arra a testrészre, amelyet lathatova
szeretne tenni. Tartsa meg a karpant egyik végét és hajlitsa meg a masik végét,
amig a karpant a helyére nem pattan. A karpant kiegyenesitéséhez lazitsa meg
éshiizzameg, kattandsig”- a karpantvisszatéraz eredeti helyzetébe.

Tarolas: Ne tarolja kozvetlen napfényben. Zért, széraz helyiségben térolni, Gvni
a fiitdtestek melegétdl, a fiitdtesttdl legalabb 1 m tévolségra tarolni. Ha a
fényvisszaverd karpant nedves lesz, tordlje le puha ruhaval és hagyja
szobahmérsékleten megszaradni.

Nemrendeltetésszeriihasznalat:

BG

WHcTpyKuma
(Betnootp 1Ha NeHTa, np Ha B CbOTBETCTBUE CbC cTanaapt EN 150
13688:2013+A1:2021 v cTanpapt EN 17353:2020 u Pernament 2016/425. Appec Ha
yebcaiiTa, KbaeTo MoxeTe aa nonyuute poctbn Ao EC geknapaumata 3a
cvotecTaiue: www.lahtipro.pl
(BeTn00Tpa3uTeNHata lenTa e CPeACTBO C MOBYLLIEHa BUAMMOCT 3a CUTYaLMM C
ymepeH puck. (BeTnooTp newTa e np na ar
BU3Ya/HO NPUCHCTBIETO Ha NOTPe6UTeNa, KoraTo e 0CBeTeHa 0T NPEBO3HY CPeACTBa
Ha HeoCBeTeH! MbTHLLA B TbMHIHATa.
Cuen nocturaHe Ha BUAMMOCT 360° (BUBUMOCT OT BCUUKI CTPaHH) TpAGBa Aa ce
WM3M0NI3BaT MUHUMYM IBE NIeHTU OT /1A1BaTa 11 OT /AAICHATa CTPaHa Ha TANOTO.

(semompamwnuanema:
p 100% pua, ban PVC (BTopu cnoii):

100% nonusuHunxnopus (romaeH uct (tpetu cnoid): 100% BbrepogHa
cTomaHa, [pb6: 100% nonuBUHUAXNOPHA

Hanuunu pasmepu:
$:30% 3cm, M: 32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

HauunHa3akpensaHe:

Ako uckate pa « Pa3uTenHaTa nenta, NpUKf A KbM
KUTKaTa/rme3eHa Cu U KbM YacTTa Ha TAN0TO, KOATO McKarte Jja MapKupate ¢
0Tpa3ABalljaTa NOBbPXHOCT Harope, XBaHeTe 3ApaBo e/IVHUA 0Tpa3ABaLl Kpaii v
orbHete JIpyruA Kpaii, 10KaTo eHTata IpakHe Ha MACTo. 3a Aa u3npasuTe
JieHTara, paxnabete A u A iiTe, fioKaro uyete " " - NieHTaTa ce
BPbLLA B TbPBOHAYAHATA CUNOVLWA.

(bxpanenne: [1a He ce CbXpaHABa U3N0XeHa Ha UTbHYeBa BeTANHa. [la ce
CbXpaHABa B 3aTBOPEHO, CYX0 MOMeLLeHNe, 4a Ce Na3i 0T TONAWHaTa Ha
p PV Ha pascToAHue 1 meTbp. Ako hommo ce
HaMOKpW, U30bpLIeTe ¢ Meka Kbpna W 0cTaBeTe Ja U3CbXHe B CTaiiHa
Temneparypa.

A fényvisszaverd karpant nem érintkezhet folyékony vegyi g
kiilonosen olddszerekkel és tiizzel. Védje a mechanikai sériilésektdl. A
termékeket sériilésektdl védve kell széllitani.

FIGYELMEZTETES: Ha a terméket a leirtaktdl eltér6 modon hasznaljuk, taroljuk
vagy kezeljiik, a termék altal elért hatds csokkenhet vagy médosulhat. A termék
barmil ddositasa, mint a logd veszélyeztetheti a termék

y
hatékonysagat.

Felhasznalasi korlatozasok:

ol

F ynotpe
OTPBNB&LI.[OTO ¢OJ'IMO He 611Ba J1a BNU3a B KOHTAKT C TEUHY XMMMKanK, 0Co6eHo ¢
pasTBOpPUTENN W C OTbBH. Masete oT MexaHuuHN nospeau. ﬂponymme fa ce
TPaHCNOPTUPAT 3aLLUTEHN OT NOBPEAU.

TPEAYNPEXAEHNE: Ako npoayKTHT e U3N0N3BaH, CbXpaHABaH UK 06cnyKBaH
N0 HAYWH, pa3NuyeH oT ONUCaHuA, HeroBoTo ueﬁcmme MoXe aa 6'b[1€ no-cnao
Unn NpoMeHeHo. Bauukn MOIJM¢VIKBI.[VII/I Ha NPOAYKTa, KaTo neyataHe Ha noro,
MOraT Aa NPUYMHAT ONACHOCT 3@ MUHUMANTHUTE NNoWK 1 neﬁcmmem Ha
npoayKTa.

Afent leirtaknak megfeleld védelem biztositésa é afényvi
karpantot olyan felsd ruhazaton kell viselni, amelyet nem lehet eltakarni.

Szavatossagi idd:

Arendeltetésnek megfelelden kell hasznélni. Mechanikai sériilések, feliileti
sériilések, repedések észlelése esetén cserélje j termékre.

Barmilyen sériilés esetén - NE JAVITSA - fejezze be a termék hasznalatét és

artalmatlanitsa a hatalyos jogszabalyoknak megfelelden.

FIGYELEM! Mechanikai sériilések, felileti sériilések, repedések esetén a
termék a megadott szavatossagi idétdl fiiggetlenil hasznalhatatlanna valik.

1 m Nemszabadmosni
K Nefehéritsiik/
2 Kérozzuk
E Nem szabad szarito-

3. 4 PR
gépben szaritani

4. & Nemszabad vasalni

B 382 Nem szabad

- ,Sotétben hasznalni” piktogram

M

- ,Olvassa el a hasznalati dtmutat6t” piktogram

- ,gyértasi datum” piktogram. A piktogram mellett a gyartas honapja és éve

-,Szavatossagi idd’
és éve.

-

A megfeleldségértékeléshen részt vett a 0598 sz. bejelentett szervezet: SGS
FIMKO OY, Takomotie 8, 00380 HELSINKI, FinlandPROFIX:

piktogram A piktogram mellett a szavatossagi id6 honapja

Importér/Meghatalmazott képviseld

Orp npuynotp:

3a Jla (e ocurypu CbOTBETHATA 3aLLuTa, NocoYeHa no-rope,
(BeT/100TPa3ABaLLaTa NeHTa TpﬂﬁBﬂ /Aa (e HOCW BBPXY rOPHO o6nekno, koeTo He
MOXe Aa Ce 3aKpusa.

ToaHoCT 32 ynoTpe6a:

M3non3Baiite cbrnacko npeaHasHayeHmeTo. (MeHeTe NPOAyKTa C HOB B Cyyail
Ha MeXaHWYHM NOBPE/Y, NPOTPUBAHE, CKbCBaHE, NYKHATUHIL.

B cnyuaii Ha KakgaTo u a 6uno nospepa — HE PEMOHTUPAVITE - nsternete ot
ynotpe6a v U3XBbpIETe B CbOTBETCTBIE C MPUNOXUMUTE Pasnopesiou.

BHUMAHME! B cnyyait Ha MeXaHUYHY NOBPeAN, NPOTPUBaHE, NYKHATUHY
YCTPOICTBOTO ry6Y FOAHOCTTA CW 32 YNOTPeGa He3aBICHMO OT NOCOYEHNA CPOK
Ha TOHOCT.

1. Bave cenepe

He nsbensairre/
xnopupaiite

He ce cywn & mawmwa
3auiene

2

3.

4 He cernagn

Jla He ce unctn
XumMmeckn

5.

3 D I

- NUKTOrpama, M13non3sane B TbMHIHa"

M

- MUKTOrpama,NpoyeTy MHCTpYKIMATa”

- NMKTOrpama,,AaTa Ha npou3Bo/ACTB0”. [l NMKTOrpamata Mecel v rouHa Ha
NPOU3BOACTBO

il

- NUKTOrpama,,cpok Ha ropHoCT”. Jlo NUKTOrpamara MeceL v roHa Ha roAHoCT

-

Mpu U3roTBAE Ha oOLeHKaTa 3a CbOTBETCTBYE € yyacTBaNa HOTUULMpPaHa
eauHuLa Ne 0598 SGS FIMKO OY, Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: BHocuTen/YnbnHoMoLLeH npeAcTaBuTen

[
Navod

Reflexni paska vyrobena v souladu s normou EN 150 13688:2013+A1:2021 a

normou EN 17353:2020 a také Nafizenim 2016/425. Adresa webu, kde Ize

ziskat pristup k prohlaseni o shodé: www.lahtipro.pl

Reflexni paska je zafizeni zvysujici viditelnost v situacich s mirnym rizikem.

Reflexni paska ma za kol vizudlné signalizovat pfitomnost uZivatele, kdyz je

osvétlena vozidly na tmavych cestach.

Za (icelem ziskani viditelnosti 360° (viditelnosti ze v3ech stran) je tfeba

pouzit minimalné dvé pasky na levé anapravé strané téla.

Reflexni paska:

Reflexni material: 100% polyvinylchlorid,
Bilé PVC (druhad vrstva): 100% polyvinylchlorid
Ocelovy plech (treti vrstva): 100% uhlikova ocel,
Ze zadni strany: 100% polyvinylchlorid

Dostupné rozméry:
$:30x 3 cm, M:32x 3 cm, L:34 x 3 cm, XL: 40 X 3 cm, XXL: 43 X 3 cm

Ipiisob upevnéni:

Pokud chcete pouzit reflexni pasku, upevnéte ji na zapésti / kotnik nebo na
Cast téla, kterou cheete oznacit, reflexni oblasti nahoru, silné pridrzte jeden
koneca druhy konec ohnéte, az paska zaskoci. Za ticelem vyrovnani je tieba
pasku povolit a potahnout, az uslysite cvaknuti — paska se vrati do ptivodni
narovnané podoby.

DE
Anleitung
Das reflektierende Band wurde hergestellt gemaR der Norm EN 1SO
13688:2013+A1:2021 und der Norm EN 17353:2020 sowie der Verordnung
2016/425. Adresse der Website, auf der Sie auf die EU-Konformitatserklarung
zugreifen konnen: www.lahtipro.pl

Das reflektierende Band ist eine Vorrichtung mit erhdhter Sichtbarkeit in Situationen
mit geméaBigtem Risiko. Das reflektierende Band hat die Aufgabe, die Anwesenheit
des Anwenders zu signalisieren, wenn es durch Fahrzeuge auf dunklen StraBen
beleuchtetwird.

Um eine 360°-Sichtbarkeit (von allen Seiten) zu erzielen, sind mindestens zwei
Banderauf der linken und rechten Seite des Rumpfes anzuwenden.

Reflektierendes Band:

Reflektierendes Material: 100 % Polyvinylchlorid,

Weies PVC (zweite Schicht): 100 % Polyvinylchlorid Stahlblech (dritte Schicht):
100 % Kohlenstoffstahl, Riickseite: 100 % Polyvinylchlorid

Erhaltliche GroBen:
S$:30x3 cm, M: 323 cm, L: 34%3 cm, XL: 40x3 cm, XXL: 43%3 cm

Befestigungsart:

Wenn Sie das reflektierende Band verwenden machten, befestigen Sie es am
Handgelenk/FuBgelenk oder dem Teil, das Sie markieren méchten, mit der
reflektierenden Oberflache nach oben, ein reflektierendes Ende festhalten und das
zweite biegen, bis das Band endet. Um es zu strecken, lockern Sie es und ziehen Sie,
bis Sie ein, Knacken” horen — das Band kehrtin seine urspriingliche Position zuriick.

Aufh H

Uchovavani: Neuchovavejte na sluncem misté. Uchovavejte v
uzaviené, suché mistnosti, chraiite pred teplem z radiatord, ve vzdélenosti
minimalné 1 m od radidtoru. Pokud se reflexni félie namodi, utfete ji
mékkym hadfikem a ponechte ji k vysuseniv pokojové teploté.

Nespravné pouZi
Reflexni pasku by neméla byt ve styku s tekutymi chemikaliemi, predevsim
rozpoustédly a ohném. Je tfeba pasku chranit proti mechanickym
poskozenim. Vyrobky dopravujte tak, aby byly chréanény proti poskozeni.

VYSTRAHA: Pokud se vjrobek pouzivd, uchovavé nebo obsluhuje jinym
zplisobem, nez je popsano, jeho fungovani miize byt oslabené neho
zménéné. Veskeré zmény vyrobku, jako je tisténi loga, mohou ohrozit
minimalni oblastafungovanivyrobku.

Omezeni v pouzivani:
Pro zajistént pfislusné ochrany, jak je uvedena vy3e, je tieba reflexni pasku
nosit na vrchni casti odévu, a to nezakrytou.

Zpiisobilost k pouZiti

Poutzivejte v souladu s urcenim. Vyméiite za novou v pfipadé zjisténi
mechanickych poskozeni, predfeni, prasknuti.

V piipadé jakéhokoliv poskozeni — NEOPRAVUJTE — vice nepouzivejte a
zlikvidujte v souladu s platnymi predpisy.

POZOR!V pfipadé mechanickych poskozeni, pfedrent, prasknuti se
zafizeni stava nepouzitelné bez ohledu na uvedenou dobu pouzitelnosti.

1. m Neperte
) K Nebélit/
B)=
4. & Nezehlete
A

- piktogram, Pouzivani potmé”

M

- piktogram,(téte navod”

#A

- piktogram , datum vyroby” Vedle piktogramu mésic a rok vyroby

Nesustevsusicce

Neéistit chemicky

- piktogram ,datum pouZzitelnosti”Vedle piktogramu mésic a rok
pouZitelnosti

-

Vyhodnoceni se ziicastnila notifikovan jednotka ¢. 0598 SGS FIMKO OY,
Takomotie 8, 00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Importér/Opravnény zastupce

g: Vor S instrahlung geschiitzt . In einem
geschlossenen, trockenen Raum, vor der Warme von Heizkdrpern geschiitzt, in einer
Entfernung von mindestens 1 m vom Heizkdrper aufbewahren. Wenn die
reflektierende Folie nass wird, mit einem weichen Tuch trocken wischen und bei
Zimmertemperaturtrocknen lassen.

UnsachgemaBer Gebrauch:

Die reflektierende Folie sollte keinen Kontakt mit fliissigen Chemikalien, vor allem
Losungsmitteln, und Feuer haben. Vor mechanischer Beschadigung schiitzen.
Produkte beim Transportvor Beschadigung schiitzen.

WARNUNG: Wenn das Produkt auf eine andere Weise als beschrieben verwendet,
aufbewahrt oder bedient wird, kann seine Funktion geschwécht oder geandert
werden. Jegliche Anderungen am Produkt, wie das Aufdrucken des Logos, kinnen die
Mindestbereiche und Funktion des Produkts gefahrden.

Einschréankungen des Gebrauchs:

Um den entsprechenden Schutz zu gewahrleisten, von dem weiter oben die Rede
ist, ist das reflektierende Band am duBeren Teil der Kleidung zu tragen, der nicht
verdeckt werden kann.

Gebrauchstauglichkeit

Nur bestimmungsgemaB verwenden. Im Fall der Feststellung von mechanischen
Schaden, Durchrieb, Rissen gegen ein neues Band austauschen.

Im Fall jeglicher Beschédigung - NICHT REPARIEREN - aus dem Gebrauch nehmen
und gemaR den geltenden Vorschriften entsorgen.

ACHTUNG! Im Fall von mechanischen Schaden, Durchrieb, Rissen verliert die
Vorrichtung ihre Gebrauchstauglichkeit ungeachtet der angegebenen
Haltbarkeitsdauer.

Nichtwaschen

Nicht bleichen
Nichtchloren
InTrockenmaschinen
nicht trocknen

Nicht biigeln

=R

Nicht chemisch reinigen

- Piktog Bei Dunkelheit verwenden”

C

- Piktogramm , Anleitung lesen”

- Piktogramm , Produktionsdatum’. Neben dem Piktogramm Monat und Jahr der
Produktion

- Piktogramm,, Mindestdatum der Gebrauchstauglichkeit”. Neben dem Piktogramm
Monatund Jahr der Gebrauchstauglichkeit

-

An der Konformitatsbewertung hat die notifizierte Stelle teilgenommen, Nr. 0598
SGS FIMKO 0, Takomotie 8, 00380 HELSINKI, Finnland

PROFIX: Importeur/Befugter Vertreter




EN
Manual
The reflective band is manufactured in accordance with EN 150
13688:2013+A1:2021, EN 17353:2020, and Requlation 2016/425. The
Declaration of Conformity is available at: www.lahtipro.pl

The reflective band is a high-visibility device for medium-risk situations. The
reflective band is designed to visually signal the presence of the user when it is
illuminated by vehicles on dark roads.

For360° visibility (all-round visibility), use atleast two bands on the left and right
side of the torso.

Reflective Band:

Reflective material: 100% polyvinyl chloride,
White PVC (second layer): 100% polyvinyl chloride
Steel sheet (third layer): 100% carbon steel,
Rear:100% polyvinyl chloride

Availablesizes:
$:30%3 cm, M: 323 cm, L: 343 cm, XL: 403 cm, XXL:43x3 cm

Fastening:

Ifyouwant to use the reflective band, attach it to your wrist/ankle or to the part of
your body that you want to mark with the reflective surface facing up. Hold one
reflective end and bend the other end until the band snaps. To straighten it,
loosen the band and pullit until you hear a 'click'. The band returns to its original
shape.

Storage: Do not store in direct sunlight. Store ina closed, dry room. Protect from
the heat of radiators by keeping it at a distance of at least 1 m from the radiator. If
the reflective film gets wet, wipe it with a soft cloth and let it dry at room
temperature.

Improperuse:
The reflective film should not come into contact with liquid chemicals, especially
solvents, and fire. Protect against mechanical damage. Transport protected
againstdamage.

WARNING: The product's performance may be impaired or altered if used, stored,
orhandled atvariance with the manual.

Any changes to the product, such as printing a logo on it, may compromise the
minimum areas and performance of the product.

Uselimitations:
In order to provide the appropriate protection referred to above, the reflective
band should be worn onthe top of clothes that should not be covered.

Usability

Use asintended. Replace the product if mechanically damaged, worn through, or
cracked.

DO NOT REPAIR if damaged. Discontinue use and dispose of it as per applicable
regulations.

CAUTION! The device is not usable in the case of mechanical damage,
abrasions, or cracks regardless of its use-by date.

1 Donotwash

Do not bleach / do

z not chlorinate

3. Donottumbledry

4. Donotiron

M N

5. Donotdrydean

- 'use in the dark' pictogram

ALY

- 'read manual' pictogram

- 'date of manufacture' pictogram. Month and year of manufacture next to the
pictogram

il

- 'use-by-date' pictogram. Month and year of the use-by-date next to the
pictogram

The conformity assessment was participated by the notified body No. 0598 SGS
FIMKO 0Y, Takomotie 8, 00380 HELSINKI, Finland

PROFIX:Importer/ Authorized representative

W
Instrukcija

Atstarojosa saite izgatavota saskana ar EN 150 13688:2013+A1:2021 standartu un

EN 17353:2020 standartu un Requlu 2016/425. Timekla vietnes adrese, kura var

iegut atbilstibas deklaraciju: www.lahtipro.pl

Atstarojosa saite ir ierice ar paaugstinatu redzamibu mérena riska situacijas.
Atstarojosa saite ir paredzéta, lai vizuali signalizétu par lietotaja klatbatni, kad to
apgaismo transportlidzek|i uz tumsiem celiem.

Lai iegiitu 360° redzamibu (redzamibu no visam pusém), izmantot vismaz divas
saites kermena kreisaja unlabaja puse.

Atstarojosasaite:

Atstarojoss materials: 100% polivinilhlorids,

Balts PVC (otrais slanis): 100% polivinilhlorids
Térauda loksne (tresais slanis): 100% oglekla térauds,
Aizmugure: 100% polivinilhlorids

Pieejamie izméri:
S:30x3cm, M: 32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

Piestiprinasanas veids:

Ja vélaties izmantot atstarojo3o saiti, piestipriniet to pie plaukstas/potites vai
apgerba dalas, kuru vélaties atzimét ar atstarojoso virsmu uz augsu, stingri turét
vienu atstarojoso galu un saliekt otru galu, lidz lente nofikséjas vieta. Lai to
iztaisnotu, nepieciesams to atbrivot un pavilkt lidzatskan "klikskis" - lente atgriezas
sakotngja stavokli.

Glabasana: Neglabat tiesos saules staros. Uzglabat slégta, sausa telpa, sargat no
radiatoru siltuma, vismaz 1 m attaluma no radiatora. Ja atstarojosa pléve kst
mitra, noslaucit toar mikstu dranu un atstat iz taizzust istabas temperatara.

Neatbilstosaizmantosana:

Atstarojosa pléve nedrikst nonakt saskaré ar skidram kimiskam vielam, ipasi
Skidinatajiem un uguni. NepiecieSams aizsargat pret mehaniskiem bojajumiem.
Produktu transportét sargajot no bojajumiem.

BRIDINAJUMS: Ja produkt tiek lietots, glabats vai apkopts citada veida neka
aprakstits, ta darbiba var pasliktinaties vai mainities.

Jebkadas produkta izmainas, pieméram, logotipa drukasana, var apdraudet
produktaminimalo laukumu un darbibu.

Lietos ierobeZojumi: Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, par kuru
minéts ieprieks, uz virsdrébju dalu, kuru nevar aizsegt nepieciesams lietot

atstarojoso saiti.

Lietosanas piemérotiba:

RU
UHcTpyKuna
(BeTooTpaXatowwuii Gpacner U3roToBNeH B COOTBETCTBUYN CO CTaHAapToM EN ISO
13688:2013+A1:2021 u ctanpaptom EN 17353:2020 u Moctanosnexnem 2016/425.
Appec Beb-caiiTa, Ha KOTOPOM Bbl MOXeTe 03HAKOMUTLCA C AeKnapauueit
cooTBetcTBuA: www.lahtipro.pl

(BeTooTpaxatoluwii Gpacner - u3genue NoBbILEHHOI BUAUMOCTH ANA CUTYaLMil ¢
puckom. C it Gpacner ana
npuUCyTCTBHA TIPY 0CBELLICHIY ABTOMOGUNAMY Ha TEMHBIX

Ji0porax.
[na obecneyenna BUAMMOCTM Ha 360° (BUAMMOCTb CO BCeX CTOPOH) CrieayeT
UCNoNb30BaTb Kak MUHUMYM /iBa GpaciieTa - C1eBoii 1 NPaBOiA CTOPOHBI TYNIOBHLLA.

(BeTooTpaatowuit Gpacner:

(BeTooTpaxatoluwii Matepuan: 100% nonusnxunxnopua, benbiii MBX (BTopoii cnoii):
100% nonuBMHUAXNOPUA

Jucroan ctanb (Tpetwii cnoit): 100% yrnepoaucTan crans, 3aaHAA yacTb: 100%
TOMMBUHIAXNOPUZ

Npegnaraembie pasmepbi:
$:303 cm, M: 323 am, L: 34%3 am, XL: 403 em, XXL: 43%3 (m

Cnocob kpennenua:

Ecnn BbI XoTUTe UC Tb CBETOOT it Gpacnet, npukpenuTe ero
K3anAacTblo/NOAbIKKE UAM K TOW YacTu, KOTOPYIo Bbl XOTUTE OTMETUTD,
(BETOOTPaXaloLL|eii NOBEPXHOCTbH) BBEPX, KDENKO AePKiUTe OMH CBETOOTPaXKAIOLIMi
KOHeLl i crv6aiite Apyroii KoHell, noka 6pacrer He 3aLuienkHeTca. YTo6bl BbINPAMUTL
6Gpacner, ocnabbte ero U TAHUTE A0 TeX MoP, MOKA He YUTbILUMTE 3BYK "Lenyok” -
GpacneT BepHETCA BUCXOAHOE MONOXKEHIe.

He xpaHuTb nop « lyyamu. XpaHuTb B 3aKpbiToM,
Cyxom 0T HarpeBaHuA p, p Ha paccToAHUN He MeHee
Tmor paauatopa. Ecwm (BETOOTPaXXaloLa NneHKa HamoKna, NpoTpute ee MArKoi
TaBbTe BbICbIXaTb iiTemnepatype.

HenpasunbHoe ucnonb3osanme:

(BETOOTPAXAIILIAA NNEHKA He A0MKHA KOHTAKTUPOBATD € XUAKUMU XUMUYECKAMM
BeLLeCTBAMM, 0COB6EHHO ¢ PacTBOPUTENAMM U OTHeM. (nleayeT npefoXpaHaTb oT
MeXaHUyecKux noBpexAeHui. TpaHcnopTupyiite u3genua 3awuuas ot
MOBPEX/CHMIA.

TPEAYMPEXAEHNE: Npu uc XpaHeHun unu <
OTNMYHOM OT OTICAHHOTO, €70 XaPAKTEPUCTUKI MOTY T YXYALIMTLCA N U3MEHNTBCA.

Tliobble

B m3pgenun, neyarb MoryT
npaboryuspenua. Orp: 30BaHUA:
[ina obecnevenns Hapnexalleil 3almTbl, Kak yKasaHo Bbilue, C

SK
Névod

Reflexnd paska vyrobend v sdladu s normou EN ISO 13688:2013+A1:2021 a

normou EN 17353:2020 a tiez Nariadenim 2016/425. Adresa webu, kde ide

ziskat pristup ku vyhlaseni o zhode: www.lahtipro.pl

Reflexnd paska je zariadenie zvysujtice viditelnost v situacidch s miernym
rizikom. Reflexnd paska md za dkol vizudlne signalizovat pritomnost uZivatela,
ked’je osvetlend vozidlamina tmavych cestach.

Za tcelom zaistit viditelnost 360° (viditelnost z vSetkych stran) je treba pouzit
minimalne dve pasky na lavé ana pravé strane tela.

Reflexna paska:

Reflexny material: 100% polyvinylchlorid, Biele PVC (druha vrstva): 100%
polyvinylchlorid

Ocelovy plech (tretia vrstva): 100% uhlikova ocel, Zo zadnej strany: 100%
polyvinylchlorid

Dostupné rozmery:
$:30x 3 cm, M:32x 3 cm, L:34 X 3 cm, XL: 40 X 3 cm, XXL: 43 X 3 cm

Spdsob upevnenia:

Pokial' chcete poutit reflexn pasku, upevnite ju na zépastie / clenok alebo na
Cast tela, ktorti chcete oznacit, reflexnou oblastou hore, silno pridrite jeden
koniec pésky a druhy koniec ohnite, az paska zaskoci. Za ticelom vyrovnania je
treba pasku povolit a potiahnut, aZ uslysite cvaknutie — péska sa vréti do
povodnej narovnanej polohy.

Uchovavanie: Neuchovavajte na sinkom oZiarenom mieste. U(hovavajte v
uzavreté, suchej miestnosti, chraiite pred teplom z radia o

UK
|HCprKLlIﬂ

(BiTnoBi, it 6pacnet HUil inHo fo ctaupapris EN 1SO

13688:2013+A1:2021 7a EN 17353:2020 i Pernamenty 2016/425. Appeca Beb-

CaiiTy, e MOXHa OTpUMATK AOCTYN A0 AeKnapauii npo BiAnOBIAHICTb:

www.lahtipro.pl

(BiTnoBiAGMBHuUI GpacneT - e BUPI6 ANA NiABULLIEHHA anmmocn 8 auTyauiax
nomipHoro pusnky. (Bir it 6pacnet np it ana
NO3HAYeHHA npwcymocn BnacHuKa npu OCBITNEHHi Blﬂ TPAHCNOPTHUX 3aco6iB Ha
TeMHUX joporax.

[ina Buanmocti Ha 360° (BuauMicTb 3 ycix 6okiB) cnif BUKOpUCTOBYBaTH
LjoHaiiMeHLIe /jBa 6pacnieTii3 fiBoro Tanpaoro Goky Tyny6a.

(Blmosmﬁusuuuﬁpame'r

(€] ii matepian: 100%

Binuii NMBX (apyruii wap): 100% nonigiinxnopuz

Jucroa cranb (tperiit wap): 100% Byrneuesa ctanb, 3aaHa yacTuHa: 100%
nonigiHinxnopug

[loctynki posmipu:
$:30x3 em, M:32x3 cm, L: 343 em, XL: 40%3 cm, XXL: 43%3 cm

Cnoci6 KpinneHua:

fIKWLO BY XoueTe BUKOPUCTOBYBATH CBIT it Gpacner, npukpinith ii Ao
3aN'ACTA/LLMKONOTKY a60 /10 YaCTUHY, AKY BU XOUeTe MO3HAYMTH, CBITNOBIAGMBHOK
N0BEpXHeI0 AOTOPH, MiLiHO TPUMaiiTe OANH CBITNOBIAOMBHMIA KiHeLb i 3irHiTb iHwwmit
KiHelb, noku Bpacnet He 3adikcyetbea. LLo6 BunpAMUTY iloro, nocnatre i
MOTATHITb, AOKY He NouyeTe 3BYK "KNaLaHHA" - 6pacneT NoBepHETbCA Y BHXIAHE
TIONOXKEHHA.

minimalne 1 m od radiatoru. Pokial'sa reflexna folia namodi, utierajte ju makkou
handroua ponechajte ju uschniitv pokojovej teplote.

Nespravne poutitie:

Reflexna paska by nemala byt v styku s tekutymi chemikéliami, predovsetkym
rozpustadlami a ohiiom. Je treba pasku chranit proti mechanickym
poskodenim. Vyrobky dopravujte tak, aby boli chrénené proti poskodeni.

VYSTRAHA: Pokial sa vyrobok pouziva, uchovava alebo obsluhuje inym
spdsobom, akoje opisané, jeho fungovanie mdze byt oslabené nebo zmenené.
Vsetky zmeny vyrobku, ako je vytlacenie loga, m6zu ohrozit minimélnu oblasta
fungovanie vyrobku.

6Gpacner cnepiyeT HajeBaTb NoBep [ibl, KOTOP 3aKpbITh.

MpuropHoCTL ANA UCNONb30BAHNA:
W no Ha 3 Ha HOBbI/l B CNlyyae BbIABNEHUSA

lzmantot atbilstosi pielietojumam. Mainit pret jauniem, ja tiek k

mehaniski bojajumi, nodilumi, plaisas.
Jebkadu bojajumu gadijuma — NEREMONTET — parstat lietot un likvidét saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

UZMANIBU! Mehanisku bojajumu, nodilumu vai plaisu gadijuma ierice zaudé

lietos: deribu, neatkarigi no uzradita lietos deriguma laika.
1. X Nemazgat
2| At
3 E
4 & Negludinat
5. 382 Netirit kimiski

- piktogramma "Lietot tumsa”

ALY

- plktogramma “izlasit instrukciju”

-piktogramma "razosanas datums”. Blakus piktogrammai razo3anas ménesis un gadsi

@ o

- piktogramma "deriguma termins’
ungadsi

. Blakus piktogrammai deriguma termina ménesis

Atbilstibas novértesana piedalijas nitrificéta institdcija Nr. 0598 SGS FIMKO OY,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Somija

PROFIX: Importétajs/Pilnvarotais parstavis

KUXMOBP i, noTepToCTet, TewH.

B cnyuae kakux-nu6o nospexaexuii - HE PEMOHUPOBAT — u3bATb U3 3Kcnnyatauu v
YTUAU3UPOBAT.

BHUMAHME! B cnyuae MexaHueckix NoBPeXAEHMii, NoTepTOCTed, TPeluH U3penue
CTaHOBMTCA HEMPUTOAHBIM 1A UCNIONb30BAHA, HE3ABYCUMO OT CPOKA TOAHOCTU.

1. Hecrupars

2 He ot6enusats /He

Mawme

Hernaguts

Xumunyeckan uncrka
3anpewena

MR

-nuKTorpamma "Mcnonib3yiite B TemHoTe»

- MUKTOrpamma "npoyuTaiite MHCTPYKLMio"

B3R

- MUKTOrpaMma "fata u3rotoBeHua”. PALOM C NUKTOrpamMMOoil Mecal u rop
npou3BOACTBA

- NUKTOrpaMma ,CPOK roAHOCTU". PAAOM C NUKTOTPaMMOii MeCAL| 1 FO, OKOHYaHHA
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PROFIX: imnoptep/YnonHomouerHblit npeacTaBuTeN

Obmedzenie v pouzi
Pre zaistenie prislusnej ochrany, ako je uvedend hore, je treba reflexn pasku
nosit na vrchnej Casti odevu, a to nezakrytu.

Sposobilost na poutzitie:

Pouzivajte v stiladu s urcenim. Vymeiite za novou v pripade zistenia
mechanickych poskodeni, predretia, prasknutia.

V pripade akéhokolvek poskodenia — NEOPRAVUJTE — viac nepoutivajte a
zlikvidujte v stladu s platnymi predpismi.

POZOR!\ pripade mechanickych poskodeni, predretia, prasknutia sa
zariadenie stéva nepoutzitelné bez ohladu na uvedent dobu pouzitelnosti.

1. X Neperte

Nehie!it'/ |

3. E Nesustevsusicce

>

Neiehlete
282 Nedistit chemicky
- piktogram, Pouzivanie potme”

M

- piktogram, (itajte névod”

b

datum vyroby”. VedTapil

& It

mesiacarok vyroby
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He 36epiratu nm NpAMUMI COHAYHUMM NpOMeHAMM. 36epiraTi B

p cyxomy Bi/l pajliaTopHOr0 Tenna, Ha BiACTaHi
He MeHLwe 1 M Big pagiatopa. fKwo c8iTnoBif6MBHa NniBKa HamMoKna, BUTPITH ii
M'AKOH TKaHUHOK | 3a7MLLTE COXHYTU NPV KIMHATHil Temnepartypi.

HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA:

(BiTNOBiAOMBHA NNiBKA He MOBUHHA KOHTAKTYBATH 3 PIAKUMY XiMiuHUMH
p 000671B0 3 p Ta BOTHEM. 3aXuLLaTin Bifj MEXaHIYHNX
TOWKO/XeHb. TPaHCMOpTyiiTe BUPOOY B 3aXMLLEHOMY Bifi NOLIKOZXKEHD CTaHi.

MOMEPEAXEHHA: BukopuctakHa, 36epiraHia abo noBogeHHs 3 BUpobOM y
€noci6, BigMiHHWIA Bil ONUCAHOTO, MOXe NPU3BECTU 0 NOFIPLUEHHA a60 3MiHU iioro
XapaKTepucTvK. byab-AKi 3MiHM B NPOAYKT, TaKi AK APYK NOrOTUNIB, MOXYTb
NOCTaBUTY N/ 3arpo3y MiHiManbHi nnoLLi Ta po6oTy npoayKTy.

06MmexeHHA BUKOPUCTaHHA:
[inA 3a6e3neYeHHA HaNeXHOro 3aXUCTy, AK 3a3HaYeHO BUllle, CBITNOBIAGUBHUI
6GpacneT cnif HOCUTI NOBEPX OAATY, AKNIA He MoXe byTH 3aKkpUTHiA.

ToToBMi1 10 BAKOPUCTAHHA:

BukopuctoByiite nuwe 3a np . Y pasi

NOLUKOZEHb, 0TePTOCTeN, TPILLVH - 3aMIHUTY Ha HOBUIA.

Y pa3i 6yab-aKux nowwkofxeHb - HE PEMOHTYBATI — BunyunTv 3 BUKOPUCTaHHA Ta
yTunisysatu.

YBAFA! Y pasi mexaHi4HUX MOLIKOZXeHb, NOTepTOCTedd, TPILLMH BUPI6 CTae

I AANA BUKOPUCTAHHA BifTPMiHy N Ti
1 Henparn
He
2. BipGinwosaru/
He XnopyBath

He cyuuuTi B cywn-
i mawui

Henpacysatn

He wncrury ximiunum
noco6om

bl

=M%

-nikTorpama "BuKopucToByBaTH B TeMpABi»

ALY

- I'IIKTOI'pﬂMa "npounTati IH(prKuIIO

- niKTorpama "nata Bupo6HuuTBa».Mopyy 3 nikTorpamoio micaup i pik
BUPOGHMLTBA

e

- niKTorpama TEpMIH npuaaTHOCTI». Hopyq 3 NiKTOrPamoto MicALb i pik 3aKiHueHHA

-piktogram, datum pouZitelnosti”. Vedla piktogramu mesiaca rok pouzi i

-

Vyhodnotenia sa zicastnila notifikovana jednotka ¢. 0598 SGS FIMKO 0,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Importér/Opravneny zstupca

TepMiHy np Ti

Hotudikoanuii opran N, 3anyuenmit 40 ouinky BignosiaHocti. 0598 SGS FIMKO OY,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finland

PROFIX: Imnoprep/YnoBHoBaxeHMii npecTaBHIK

m
Instrukcija

Sviesg atspindinti juosta, pagaminta pagal EN IS0 13688:2013+A1:2021 ir EN

17353:2020 standartus bei Reglamentg 2016/425. Interneto svetainés, kurioje

galimarasti atitikties deklaracija, adresas: www.lahtipro.pl

Sviesq atspindinti juosta yra didesnj matomuma vidutinés rizikos situacijose turintis
pietaisas. Sviesa atspindinti juosta sukurta tam, kad vizualiai informuoty apie
vartotojo buvimo vieta, kuomet jj apsviecia tamsiuose keliuose vaZiuojancios
transporto priemonés.

Kad matomumas bty 360° (vartotojas matomas i$ wsq pusiy), rekomenduojama
naudoti bentdvij kairéjeir desinéje i p

Sviesaatspindintijuosta:

Sviesa atspindinti medziaga: 100% polivinilchloridas,Baltas PVC (antrasis sluoksnis):
100% polivinilchloridas Plieno lakstas (treiasis sluoksnis): 100% anglinis plienas,
Vidiné pusé: 100% polivinilchloridas

Galimi dydziai:
S:30%3cm, M: 32x3cm, L: 34x3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

Tvirtinimobiidas:

Jei norite naudoti Sviesg atspindindia juosta, pritvirtinkite ja prie rieso, kulksnies arba
prie kitos vietos, kuri turi biti matoma. Atspindintj pavirsiy nukreipkite j viry. Tvirtai
laikydami wenq atsplndlntl galg, kit sulenkite, kol juosta spragtels. Norédami ja
iStiesinti, atlai ir kol isgirsite Ijima. Juosta grjs j pradine
padétj.

Laikymas. Nelaikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose. Laikyti uzdaroje, sausoje

RO
Instruire

Banda reflectorizanta fabricata in conformitate cu standardul EN 1SO

13688:2013+A1:2021 i cu standardul EN 17353:2020 si Requl 12016/425.

Adresasite-uluide unde putetiaccesa declaratia de conformitate: www.lahtipro.pl

Bandareflectorizantd este un dispozitiv care asigura vizibilitate sporitd in situatii cu
riscmoderat.

Banda reflectorizanta este proiectata pentru a semnala vizual prezenta
utilizatoruluiatunci cand este iluminata de vehicule pe drumuriintunecate.

Pentru a obtine vizibilitate la 360° (vizibilitate din toate partile), utilizati el putin
doud benzipe partea stanga si dreapta a trunchiului.

Bandareflectorizanta:

Material reflectorizant: 100% policlorura vinil, PVCalb (al doilea strat): foaie 100%
clorurd de polivinil Tabla de otel (al treilea strat): 100% otel carbon, Spate: 100%
clorura de polivinil.

Dimensiuni disponibile:
$:30%3 cm, M:32x3 cm, L: 343 cm, XL: 403 cm, XXL: 43x3 cm

Modalitate demontare:

Daca doritisa utilizati banda reflectorizanta, atasati-o de incheietura mainii/gleznei
sau de partea pe care doriti sd o marcati cu suprafata reflectorizanta in sus, tineti
ferm un capat reflectorizant si indoiti celdlalt capat pand cand banda se fixeaza.
Pentru a-| indrepta, slabiti- si trageti pand cand auziti un sunet de ,clic” - banda
revine la pozitia initiald.

pozi Anuse pastra in lumina directd a soarelui. A se pstra intr-o incapere

patalpoje bent 1 m atstumu nuo radiatoriy, saugojant nuo jy $ilumos.
Jei atspindinti plévelé suslapo, nuvalyti ja minksta Sluoste ir leisti iSdZiuti kambario
temperatiroje.

Neteisingas naudojimas.

Atspindinti plévelé negali liesti skysty cheminiy medziagy, ypac tirpikliy, ir ugnies.
Saugoti nuo mechaniniy pazeidimy. Gaminius transportuoti, saugojant nuo
sugadinimo.

DEMESIO! Jei gaminys naudojamas, laikomas ar tvirtinamas kitaip, nei nurodyta
Sioje instrukcijoje, jo veikimas gali biiti blogesnis arba pakeistas. Bet kokie produkto

i, pvz., logotipy gali pakenkti minimalioms sritims ir
produkto veikimui.

Naudojimo apribojimai.
Siekiant uztikrinti ia aprasyta tinkama apsauga, Sviesa atspindinti juosta turi biti
dévimaantvirSutinésaprangos dalies, kurios negalima uzdengti.

Tinkamumas naudoti

Naudoti pagal paskirtj. Pastebéjus mechaninius pazeidimus, nutrynima ar jtrakimus,
pakeistinauja.

Esant bet kokiems pazeidimams, NETAISYTI. Nebenaudoti ir iSmeti pagal galiojancius
teisésaktus.

DEMESI0! Mechaniniy pazeidimy, nutrynimo, jtrakimy atveju prietaisas néra
tinkamas naudoti, neatsizvelgiantj nurodyta galiojimo laika.

1| XL | Neskalbti
) K Nebalinti/
3 chlorinti
Nedziovinti skalbimo
masinoje

K

-

Nelygintilygintuvu

K

Nevalyti chemiskai

- piktograma, Naudojama tamsoje”

- piktograma,, Skaitykite instrukcija”

iy

o]

- piktograma, Tinkamumo vartoti terminas”. Salia piktogramos — tinkamumo vartoti
metaiirménuo

-

Atitikties vertinime dalyvavo notifikuotoji jstaiga Nr. 0598 SGS FIMKO 0Y, Takomotie
8,00380 HELSINKIS, Suomija

data”. Salia pik taiirménuo

PROFIX: importuotojas / jgaliotasis atstovas

inchisa, uscatd, ferita de caldura caloriferelor, la o distanta de minim 1m de calorifer.
Daca filmul reflectorizant se uda, stergeti-I cu o carpa moale si lasati-| s& se usuce la
temperatura camerei.

Utilizare gresita:

Filmul reflectorizant nu trebuie s& intre in contact cu substante chimice lichide, fn
special cu solventi si foc. Ar trebui protejat impotriva deteriordrilor mecanice.
Transportati produsele protejandu-le d

AVERTISMENT: Daca produsul este utilizat, depozitat sau manipulat altfel decat
estedescris, performanta acestuia poate fi afectatd sau modificata.

Orice modificare adusa produsului, cum ar fi imprimarea logo-ului, poate
compromite suprafetele minime si performanta produsului.

Restrictiide utilizare:

Pentru a asigura o protectie adecvatd, asa cum sa mentionat mai sus, trebuie
purtatd o banda reflectorizante pe imbrécamintea exterioara care nu poate fi
acoperitd.

Adecvare pentruutilizare

Utilizati conform destinatiei. Tnlocuiti cu altele noi dacd se constatd deteriorari
mecanice, abraziuni sau fisuri.

Tn cazul oricrei deteriordri - NU REPARATI - retragefi din utilizare si eliminati in
conformitate cureglementarile aplicabile.

NOTA!in cazul unor deteriorari mecanice, abraziuni sau fisuri, dispozitivul isi pierde
utilitatea pentru utilizare, indiferent de durata de valabilitate specificata.

1.| XL | Nuspatati

2 K Nu folositi inalbitor/
i Nu folositi clorul
Rl
4. & Nucalcati
R

- pictograma "utilizare in "intuneric”

M

- plctogramé "cititi instructiunile”

Nuuscatiinuscator

Nu curatati chimic

- pictograma "Data "productie”. Langa pictograma lund sian productie

- pictograma "data de expirare”. Langa pictograma luna si an expirare

La evaluarea conformitatii a participat organismul notificat nr. 0598 SGS FIMKO OY,
Takomotie 8,00380 HELSINKI, Finlanda

PROFIX: Importator/Reprezentant Autorizat

SL
Navodilo
Odsevni trak je izdelan skladno s standardoma EN 150 13688:2013+A1:2021in EN
17353:2020 ter Uredbo 2016/425. Spletni naslov, prek katerega je omogocen

dostop doizjave o skladnosti: www.lahtipro.pl

Odsevni trak je pripomocek s povecano vidnostjo v situacijah zmernega tveganja.
Odsevni trak ima funkdijo vizualno signalizirati prisotnost uporabnika, kadar ga
osvetljujejovozila, kovtemivozijo po cestah.

Zadosego vidnosti z vseh strani (360°) je treba namestiti vsaj dva trakova na leviin
desnistranitrupa.

Odsevnitrak:

Odsevni material: 100% polivinilklorid,

Bel PVC (druga plast): 100% polivinilklorid

Jeklena plocevina (tretja plast): 100% ogljikovo jeklo,
Hrbtnastran: 100% polivinilklorid

Razpolozljive velikosti:
S$:30%3cm, M:32x3cm, L: 34%3cm, XL: 40x3cm, XXL: 43x3cm

Nacin pritrditve:

(e elite uporabiti odsevni trak, ga pritrdite na zapestje/gleZenj ali na drug telesni
del, ki ga Zelite oznaciti - tako da bo odsevna povrSina na zunanji strani; trdno
driite en konec odsevnega traku in upognite drug konec tako, da se trak zaskodi. Ce
Zelite nazaj poravnati trak, ga zrahljajte in vlecite zanj v smeri poravnave, vse
doklernezaslisite zvoka "klik", ko se trak vine v prvotni (iztegnjeni) polozaj.

Hranjenje: Ne shranjevati na mestih, izp i soncni svetlobi.
Hranm v zaprtem suhem prostoru, zasciteno pred toploto radiatorjev ali drugih
grelnih naprav, v oddaljenosti najman; 1 m od takih naprav. Ce se odsevna folija
zmoi, jo obrisite zmehko krpoin pustite, da se osusi pri sobni temperaturi.

4 P

Nepravilnauporaba:

Odsevna folija ne sme priti v stik s tekocimi kemikalijami, Se zlasti ne s topili in tudi
ne z ognjem. Scititi jo je treba pred mehanskimi poskodbami. Izdelke je potrebno
ustrezno cititi pred poskodbami tuditekom prevoza.

OPOZORILO: Ce se izdelek uporablja, hrani ali se z njim ravna drugace, kot je tu
opisano, se lahko njegova funkcionalnost oslabiali spremeni.

Kakrsne koli spremembe izdelka, kot npr. natisnitev logotipa, lahko zmanjsajo
odsevne povrsine pod minimum ter oslabijo ucinkovitostizdelka.

Omejitve uporabe:
1a zagotovitev ustrezne za(ite, kot omenjeno zgoraj, je treba odsevne trakove
nositi navrhnjih oblacilih, kine bodo prekrita z drugimi oblacili.

Primernostzauporabo

Uporabljati skladno znamembnostjo. V primeru ugotovitve mehanskih poskodb,
odrgninalirazpok zamenjatitrakznovim.

V primeru kakrsne koli poskodbe - NE POPRAVLIATI izdelka - prenehati uporabljati
in odstraniti skladnoz veljavnimi predpisi.

POZOR!V primeru mehanskih poskodb, odrgnin ali razpok izdelek izgubi potrebne
uporabnelastnosti, cetudinjegov rok uporabnosti Se ni potekel.
1.

Neprati

2. Ne beliti /

Klorirati

Ne susiti v susilnem stroju

3.

Nelikati
4.

Ne kemicno éistiti.

5.

MDY

-Piktogram "Uporabav temi"

ALY

- piktogram "preberite navodila"

R

- piktogram "datum proizvodnje” Zraven piktogramaza mesecin leto proizvodnje

- ¥ rok
uporabnosti

-

Priugotavljanju skladnostije sodeloval pri iorg
SGSFIMKOOY Takomotie8, 00380HELSINKI Finska

i". Zraven pik za mesec in leto poteka

p

$t.0598

PROFIX: Uvoznik/Pooblasceni zastopnik




	Strona 1
	Strona 2

